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1.  

 解答  ② 

 

【解説】 

[和訳] その新しいソフトウェアは、私たちの日常業務の効率を向上させるように設計されています。 

[解説] ソフトウェア導入の目的として、業務を無駄なく行う能力を指す②efficiency（効率・能率）が

適切です。誤答の①emergencyは（緊急事態）、③frequencyは（頻度）、④agencyは（代理店）なの

で不適です。 

◆補足：  コロケーション】energy efficiency: エネルギー効率 /  類義語・使い分け】productivity: 

生産性（生み出す量に焦点） /  多義語】なし 

 

 

2.  

 解答  ③ 

 

【解説】 

[和訳] 飲んでいる間、新しい白いシャツにコーヒーをこぼさないように気をつけてください。 [解説] 

液体を誤って容器から出してしまうことを表す動詞は、③spill（～をこぼす）です。誤答の①spread

は（広げる）、②splitは（割る/裂く）、④spoilは（台無しにする）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】spill the beans: 秘密を漏らす, cry over spilt milk: 覆水盆に返らず / 

 類義語・使い分け】pour: （意図的に）注ぐ, leak: （穴などから）漏れる /  多義語】spill: （名

詞）流出 

 

 

3.  

 解答  ④ 

 

【解説】 

[和訳] 彼はとても若く見えますが、実は、このオフィスで最年長です。 [解説] 外見の印象と実際の事

実（最年長）を対比・強調しているため、④in fact（実は、実際には）が適切です。誤答の①in time

は（間に合って）、②in shortは（要するに）、③in caseは（万一の場合に）なので不適です。 



◆補足：  コロケーション】in fact: 実は（強調や訂正） /  類義語・使い分け】actually: 実際は

（意外な事実を述べる）, as a matter of fact: 実を言うと（会話でよく使う） /  多義語】なし 

 

 

4.  

 解答  ③ 

 

【解説】 

[和訳] 猫は外に出たかったので、爪でドアをひっかき始めました。 [解説] 「爪（claws）でドアを～

する」という文脈から、③scratch（～をひっかく）が適切です。誤答の①stretchは（伸ばす）、

②snatchは（ひったくる）、④switchは（切り替える）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】scratch a bite: 虫刺されをかく /  類義語・使い分け】scrape: （硬いも

のでこすって）削り取る・こすり落とす /  多義語】名詞：ひっかき傷、ゼロ（from scratch） 

 

 

5.  

 解答  ② 

 

【解説】 

[和訳] 全員、正午までにテストを終えなければなりません。例外は認められません。 [解説] 規則を

全員に適用し、特別扱いはしないという文脈から、②exception（例外）が適切です。誤答の

①expectationは（期待）、③expressionは（表現）、④extensionは（延長）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】without exception: 例外なく /  類義語・使い分け】make an exception: 

特例とする /  多義語】異議（take exception to） 

 

 

6.  

 解答  ② 

 

【解説】 

[和訳] LED照明の使用は、従来の電球よりもはるかに少ない電力しか使用しないため、より効率的で

す。 [解説] 少ないエネルギーで同じかそれ以上の結果を出すことを表すため、②efficient（効率的な

／能率的な）が適切です。誤答の①elegantは（優雅な）、③emotionalは（感情的な）、④enormous

は（巨大な）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】energy efficient: 省エネの, efficient way: 効率的な方法 /  類義語・使

い分け】efficient: 効率的な（無駄がない）, effective: 効果がある（結果重視）, productive: 生産性

が高い /  多義語】なし 

 

 

7.  

 解答  ② 



 

【解説】 

[和訳] セキュリティの問題を修正するために、コンピュータソフトウェアを最新のバージョンに更新

するべきです。 [解説] ソフトウェアの改訂版を指す語として、②version（版/バージョン）が適切で

す。誤答の①visionは（視力/展望）、③regionは（地域）、④sessionは（期間/会議）なので不適で

す。 

◆補足：  コロケーション】latest version: 最新版, movie version: 映画版 /  類義語・使い分け】

edition: （本や新聞の）版, release: （ソフトウェアなどの）リリース・公開版 /  多義語】version: 

（個人の）見解・説明 

 

 

8.  

 解答  ① 

 

【解説】 

[和訳] 私たちは紙とプラスチックのゴミを効果的にリサイクルできるように分別すべきです。 [解説] 

ゴミを分別する目的として適切なのは、①recycle（～をリサイクルする／再生利用する）です。誤答

の②refuseは（～を断る）、③retireは（引退する）、④revealは（～を明らかにする）なので不適で

す。 

◆補足：  コロケーション】recycle waste: 廃棄物をリサイクルする, recycle bin: リサイクル用ゴミ箱 

/  類義語・使い分け】reuse: 再使用する（そのまま使う）, reduce: 減らす /  多義語】なし 

 

 

9.  

 解答  ③ 

 

【解説】 

[和訳] 私がその高価なバッグを買わなかったのは、単に持ち合わせがなかったからです。 [解説] 理由

を強調して「単に～だから」と述べる文脈から、simply becauseの形を作る③simply（単に/全く）が

適切です。誤答の①nearlyは（ほとんど）、②hardlyは（ほとんど～ない）、④rarelyは（めったに～

ない）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】simply because: 単に～という理由で, pure and simple: 全く純粋な / 

 類義語・使い分け】merely: 単に（simplyより堅い語）, just: ただ～だけ /  多義語】simply: 簡

素に・質素に 

 

 

10.  

 解答  ④ 

 

【解説】 



[和訳] 部屋に入る時、低い天井に頭をぶつけないように気をつけてください。 [解説] 低い天井に対

して頭をどうするかという文脈から、④bump（ぶつける/ドンと当たる）が適切です。誤答の②dump

は（捨てる）、②jumpは（跳ぶ）、③pumpは（ポンプでくむ）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】bump into: ～にぶつかる・偶然出会う, goose bumps: 鳥肌 /  類義語・

使い分け】hit: 打つ・当たる（意図的・非意図的両方）, crash: 激突する（激しい衝突） /  多義

語】bump: （名詞）こぶ、隆起 

 

 

11.  

 解答  ③ 

 

【解説】 

[和訳] その新薬は現在、安全性と有効性を試験するために臨床試験を受けています。 [解説] 薬のテス

トを行うという文脈から、③trial（試験/試み）が適切です。clinical trialで「臨床試験（治験）」とい

う専門用語になります。誤答の①errorは（誤り）、②styleは（様式）、④titleは（表題）なので不適で

す。 

◆補足：  コロケーション】trial and error: 試行錯誤, stand trial: 裁判を受ける /  類義語・使い分

け】test: （一般的な）検査・テスト, experiment: 実験（科学的な検証） /  多義語】trial: 裁判、

試練 

 

 

12.  

 解答  ③ 

 

【解説】 

[和訳] A: 木から降りられなくなったあの猫を見て！ B: 心配しないで。消防士たちが助けに来てくれ

るよ。 [解説] 危険な状態や動けない状態から助け出すという文脈から、③rescue（～を救助する）が

適切です。誤答の①recycleは（リサイクルする）、②removeは（取り除く）、④reduceは（減らす）

なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】rescue team: 救助隊, come to the rescue: 救援に駆けつける /  類義

語・使い分け】save: 救う（最も一般的）, help: 手伝う・助ける /  多義語】なし 

 

 

13.  

 解答  ④ 

 

【解説】 

[和訳] 彼は自分の犯した間違いについて、顧客に正式な謝罪の手紙を送りました。 [解説] 間違い

（mistake）に対して送るものといえば④apology（謝罪）が適切です。誤答の①appealは（訴え）、

②appetiteは（食欲）、③applauseは（拍手喝采）なので不適です。 



◆補足：  コロケーション】accept an apology: 謝罪を受け入れる /  類義語・使い分け】excuse: 弁

解・言い訳（許しを請う理由） /  多義語】弁明 

 

 

14.  

 解答  ② 

 

【解説】 

[和訳] 親子の間の良好なコミュニケーション（意思疎通）は、幸せな家庭生活にとって不可欠です。 

[解説] 親と子の間で言葉や気持ちを伝え合うこと（意思疎通）を指すため、②communicationが適切

です。誤答の①combinationは（組み合わせ）、③calculationは（計算）、④celebrationは（お祝い）

なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】communication skills: コミュニケーション能力, mass communication: 

マスコミ /  類義語・使い分け】interaction: 相互作用・交流, contact: 接触・連絡 /  多義語】

communication: 通信（手段） 

 

 

15.  

 解答  ① 

 

【解説】 

[和訳] その新しい薬は彼の頭痛に即座に効果をもたらし、痛みは数分以内に消えました。 [解説] 薬

が結果をもたらすという文脈、および熟語 have an effect on ～ の形から、①effect（効果／影響）が

適切です。誤答の②effort は（努力）、③errorは（誤り）、④eventは（出来事）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】cause and effect: 原因と結果, side effect: 副作用 /  類義語・使い分

け】influence: （考えや行動への）影響, impact: （強い）衝撃・影響 /  多義語】（結果などを）も

たらす 

 

 


